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(Ha MaTepuase KyJbTOBOI'O TEIEBU3MOHHOIO 1IOY «Jpy3bsa»).

Features of  translation of phraseology ~ from English into Russian
(On the material of the cult television show "Friends").

The article is devoted to studying the problem of translating phraseological units from English
into Russian based on their use in colloquial speech of the heroes of the American television
series Friends.
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CraThsl MOCBSIIEHA U3YYCHUIO TTPOOJIEeMBI repeBoa (hpa3eoIoru3MoOB C aHTIIMHCKOTO sI3bIKa HA
pYCCKHIl ¢ omopoil Ha HMX MHCIOJb30BaHHE, B Pa3rOBOPHONM pedyd TIE€POEB aMEPUKAHCKOTO
Tesiecepuaia «Jpy3psa».

KnroueBble cnoBa: ¢paseosiornyeckas €IUHHIA, ayIUOBU3YaIbHbIH MEpPEeBOJ, TUI U IPUEMbI

nepenaun OE, KynbTypa, IMHTBUCTHKA.

Cepuan «lpy3bsi» SBIsiCTCS INIaBHBIM KyJIbTYpPHBIM (peHOMeHOM KoHIa 20 BeKa, BHIHAS B
a¢up mo neHrpaabHoMy amepukanckomy kanaay NBC (‘National Broadcasting Company’) 22
ceHtsa0pa 1994 roma. ABropamu cepuana sBistorces Jesua Kpeitn u Mapra Kayddpman. B
nepuoa ¢ 1994-2004 ron cepuan BbimycTHsl 236 3MK30/10B (JUIMTEIBHOCTBIO 22 MHHYTHI)
Bxojasmue B coctaB Bcex 10 ce3onoB. [Ipocmorp ¢uHampHOrO 3mmM30Aa OXBaTWiI 52,5
MIIJIMOHOB 3pHUTEJeH, CTaB OJHUM U3 CaMbIX MPOCMATPUBAEMBIX CEpUH 3a BCE CYIIECTBOBAHME
cepuana. 3almyck cepraja Ha pOCCHHCKOE TelIeBUJEHHUE NMpUlIoch Ha Hadano 2000-x, mepBsiil
CE30H TpaHCcaupoBaics 1o kaHainy PTP. [lepeBomoM  KOMEOUWHOrO WOy  3aHUMAJIACH
KoMaHaa ctynuit «Hotay, 0TBeTCTBEHHBIM 3a cyOTUTPHI ObLT Muxamin MuuH.

Croxer pasBopaunBaercsi B Manxsrrene (Hplo-MopK), B TOT e BPEMEHHOH OTPE3OK,
Korga cHuMazcs cepuas. Cepuan MOBECTBYET O JKH3HM LIECTEPhIX Jpy3eil: obecrieueHHOMH
‘daddy’s girl> Poituen I'pun; nenmanra-moBapa Monuku [‘emsep; capkacTHYHOTO OCTpsSKa
Uenpyepa buHra,; oxoTHHKa 3a JaMCKUMHU CEpJIIaMU W OXOTHUK 3a claBoil aktepa [[xoym
TpuOGbuanu; pa3BeaeHHoro mnaineoHtosora Pocca I'emepa;  MeuTaTrenbHO-CTpaHHOMU
MacCaXXHCTKH U 110 COBMECTUTENbCTBY NeBHlbl Pubu bydde. ['naBHbIe neiicTBus 3apoxkaatoTcs
u pazBuBatoTcs B kade ‘Central Perk’, rne nogpabateiBaet, cOexaB co cBoei cBaapObI, Paituen.
PeGsita cunme Ha nuBaHe, 3a yamieukol Kode OOCYXKTAIOT HECyIIue Jeja, MOBECTKH ITHS U

Pa3InYHbBIC KOMUYHEBIC CI/ITY&III/IfI.



[IpakTrueckn Kaxkaas cepusi HauMHAETCS C paHHEro yTtpa B 3ToM Kade. Bce repoit
IIPOXKUBAIOT B JIByX CBEMHBIX KBAPTHUPAX, B KOTOPBIX 3PUTEIN MOTYT CIEAUTH 3a KU3HBIO
KOMIIAHUM M CMEATbCA C HEJENbIX CUTYallud, a B OCOOEHHOCTH Juaioros. Bkuax cepuana
«Jlpy3bs» sBIIS€TCS HEOLICHUMbBIM B JTMHTBUCTUYECKH KYJIbTYPOJIOTHUECKUX cepax, MOBIUSIB HE
TOJILKO Ha Habop (hpa3eosoru3MoB, HEOJIOTM3MOB aHTJIMIICKOTO S3bIKa, HO U HA MOJY U MY3BIKY.
BonbIMHCTBO IIYTOK O3BYYEHHBIX B CEpUale, pa30LUIMCh 110 BCEMY MHUpPY, CTaB 3TaJIOHHBIMU B
IIMPOKOM MacCOBOM (M TaKKe MHTEPHET) KYJIbTYype.

[Ipodeccoprr ¢unonoruun YuuBepcurera, B TOpOHTO, MNpPOBEAs HCCIEAOBAHUS IIO
NEPBbIM BOCBMH CE€30HA, OINPENEIMWIA TOT OTPOMHBIA BKJIAJ M MPsMOE BIMSIHUE, KOTOPbBIE
IIPUHEC CepUal B COBPEMEHHBIN AHTIIMNCKUN SA3bIK. BBIACHWIOCH, YTO A0 MOSABJICHUS CepHala,
YaCTBHIMH CJIOBAMH JUTSL yCUIICHHSI SMOIIMOHAIBHOM OKpacku roBopsinux Obun ‘Very’wium ‘really’,
HO IO/ BIMSIHUEM PEUH MepCOHa)Xeil 00a BapuaHTa OMYyCTHIIUCH U B IIUPOKHE MACChl TOBOPSIINX
Bbimienr ‘SO’. Cepuan Takke OKas3ald BIMSHUE Ha MOJAY M MY3bIKy, Ta K€ Npuyecka Paituen
(«MeIMpOBaHHBIA KacKajy), KOTopasi ObUIa HA MUKE MOIMYJISAPHOCTH Y MHOTHUX aMEPUKAHCKHUX
KEHIIMH WIN KYJTbT KO(e, KOTOPBIA CTall CTPEMUTENILHO Pa3pacTaThes cpasy ke C MOSBICHHEM

nepsbix ‘Starbucks’ B Heio-Mopke, 0cHOBaHHBIX Ha MeCTax OBecTBOBaHus B cepuaie [4, URL].

OCHOBHBIE TIEPCOHAXKHM CcepHajia, MOJOAbIe aMOHWIMO3HBIE pedsATa, 4bsi pedyb ObLIa
HallOJJHEHAa  MCKPOMETHBIM  IOMOPOM, 3MOLMOHAJIBHOM  OKpackoi, HH(OpPMalMOHHON
HACHIIICHHOCTHIO U MHOKECTBOM (Dpa3eoIOrMIECKUX EANHHUII.

[Tpexxae yeM MPUCTYNHTH K pa3dopy (ppa3eoq0ru3MOB UCTIONHEHHBIX TEPOSIMU CepHaa U
UX TEPEeBOJY CTOUT YIECIUTh TMPENeIbHOE BHUMAaHUEC CaMOMY TIOHSTHIO (ppa3eosioruueckast
SIMHHIIA U TIPUEMaM Iepe/iad TeX CaMbIX eIUHHIL. TepMHH «(dpa3eosorus» MpencTaBiIsIeTcs,
IpeXJe BCEro, Kak HayyHas NUCHMIUIMHA, W KaK TPYINa JIEKCHYECKHX EIAWHUIl B s3bIKe. B
Ka)XJOH cloBapHOW Oa3e J0O0ro s3bIKE, €CTh OMpPEACTCHHBIH MPOIEHT S3BIKOBBIX €IHHUII,
KOTOpBIE MPECTABIISIOT CO00I HE CTOJL HAOOP XaOTUYHO COOPAHHBIX CIIOB, CTOJIb YCTOMYHBBIC
COYCTaHUs, KOTOpPbIE BMECTe O0Opa3yloT eIWHbIC JIEKCHYSCKHH, CHHTAKCHYCCKHHA U
Mopdororuueckuii cmpici.  Hampumep, B anrimiickom si3bike ‘@ chip on your shoulder’
SBJSIETCSl (PPA3eOIOTU3MOM U MMEET 3HaYeHHE «00uaa 3a MPOIUIYI0 HEynady», MM K€ TaKOH
BapuanT ‘everything but the kitchen sink’, uto mepeBomutcs kak «mouru Bce» u T.A. [5, ¢. 15—
22].



BonbmMHCTBO ~ NMHIBUCTOB — pacXOAUTCST B TOYHOM  ONPEACICHUU  IOHSTHUSA
(dpazeosornyeckoil eAWHUIIBI, TOCKOJBKY MapaMeTpbl TaK TaKOBOW (Pa3eoOTHYHOCTH HE
SIBIISIIOTCS. OOINETIPUHSITHIMU B Hayke. JlaHHOE MOHSATHE TOSBHIOCH B MEPBBIX paboOTax TaKHX
yueHblx Kak. B.B. Bunorpamora, l0.C.Macnoa,H.®. Anepupenxko u H.JI, Hlagpuna.

[Ipodeccop kadenpsl anrnumiickoro s3bika JIJI.HemoOwH paccmarpuBall JaHHBIN
TEPMUH KaK: «CJIOBOCOYETAHME, KOTOPOE€ HE IOJABEPKEHO IpaBUIaM IOCTPOECHUS
rpaMMaTUYECKOr0 IMOpsiiKa CIIOB, HEAEIMMO U LEJIOCTHO 10 3HAYEHWIO M TPAaHCIUPYEMOIO B
peud Kak (UKCHUPOBAHHOE COOTHOUICHHE CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpbl M OIpPENEICHHOIO
rpamMmmarudeckoro cocrasa» [4, c¢.153]. IlooToMy MNpPUHATO CYHTATh, YTO OCHOBHBIMH
npu3HakaMu  (Hpa3eosqOru3MoB SBISIOTCS OOPa3HOCTb, WAMOMATUYHOCTH, SKCIPECCUBHOCTH
XapakTepa, HEMOJIEIMPOBAaHHOCTh, B3aUMOCBSI3b CEMAaHTUKH, YCTOWYMBOM BOCIIOPOU3BOIMMOCTH
B PEUHU U KPATKOCThH BBIPAKECHUSI MBICIIH.

B.C. BunorpamoB B CBOI0O odepeAb oOmpenesul  (pa3eosioru3bl  KaK — «CJIoBa
00€CLIEHEHHBIMU B CBOEM IPSIMOM JIEKCUYECKOM 3HAUE€HUU U NPUOOPETEHHBIE HOBBIM IOJ
BO3JICUCTBUEM TIPYINIIOBOM IIOCTAHOBKM B TI'DAMMATHKO-JICKCUYECKUHW TaHJEM, JarOlUU
O0COOCHHBIE COYETaHUsl CIOB U MPEIOKEHU, KOTOPbIE HECYT CBEXKYI0, HOBYIO MH(pOpMAIIHIO,
CIMOCOOHBIE TIepeIaTh SIMOIMU, HAMEPEHHUs ToBopsiiero u T.iL» [1, ¢. 94 ]. CTouT OTMETUTB, YTO
noHsATHEe cBOOOABI B (hpazeosorn3mMax OOyCIOBIEHO, OHO HE aOCOJIIOTHO W TPAaHUIBI B HEH
XapaKTEepU3YIOTCS yCTONUMBBIMU OJIOKaMHU.

Kak u mroGast s3pikoBasi TpyIma, JaHHBIE COYETAHHS MMEIOT CBOIO KIacCH(PHUKAIUIO, O
KOTOpPOH CTOMUT YHNOMSHYTh BKpaTue. B mepByro odepenb 3TO JeKcHUecKue (ppa3eoaorusmsl
(Oeporcamv 5301k 30 3y6amu, cmpensiHolili 8opobdell), 3TO CIOBOCOYETAHUS; MPEIUKATHBHBIC
(ceouna 6 6opoody, a bec 6 pebpo; HacurbHo MUl He OyOeub), FTO 3aBEPIICHHBIC MPEITIOKECHNU,
Yalle BCEro BBIPAKEHHbIE B IOrOBOPKAX M IOCIIOBUIIAX W KOMIIAPATUBHbBIE (cmosimb Kak
BKONAHHBLIL, CMOMpPemb Kak 0apaH Ha HOBble 60POMA), ITO CIOBOCOYETaHUS ¢ cpaBHEHHEM [ 1,
c.183]. Tak ’xe cCymIecTBYIOT JBa OTBETBICHHS. ()pa3eMbl W HIMOMBI, K HHUM BBl MOXETE
00paTUThCS Ha ypOKaxX JUHTBUCTUKH WUJIHU K€ IIPU CAMOCTOSITEIbHOM M3yUeHUH (PUI0JI0THYECKON
JUTEPATYPHI.

Teneps ke BepHeMmMcs K pa30opy (pa3eoslorTMYecKUX €AMHHUI,, OTOOpaHHBIX W3
OpUTHHAJILHOM, HEe NyOIMpOBAaHHOW, aHTJIOS3BIUHOM BEPCUU U PYCCKOA3BIYHOTO O(UIINATBHOTO
nepeBojia aMepUKaHCKOro KoMeauiiHoro cepuana ‘Friends’. [lo mosydeHHBIM pe3ysbTaTaMm,
MyTEM MPOBEJIEHUS KOJUYECTBEHHOIO U CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBLHOTO aHalW3a, Mbl
CMOXEM TOCMOTPETh Ha UCIOJIB30BaHHbIE CIIOCOOBI NEPEBO/IA, IPUMEHEHHBIE IO OTHOILIEHHIO K

TUIY (PpazeosornuecKoil eTuHUIIBI.



Hameit 3agadeii cy’>KUT BBISIBJIEHHWE TIPUYKH, TTOYEMY MHOIO ObUT BEIOpAaH TOT WJIM MHOW
croco0 mepemayn cMbicia (pa3eosioru3Ma, Kak ero mepefaid KOJUIETM M KaK B HTOTe OH
BBIPA3HJIICS Ha SI3BIKE MIEPEBOJIA.

[lepBbIii mMpueM mepeBoja, KOTOPBIM MBI paccMaTpuBaeM, Omupasch Ha padorel JI.O.
JmutpueBoli, Ha3bIBaeTcs @paszeonocudeckull ananoe. Yauie BCEro OH HUCHONB3yeTCS MAJis
nepeBoga (pa3eoOTUIECKUX CPaIICHH, OCOOBIX 00OPOTOB, Ybe OCOOCHHOCTHIO SIBIISCTCS

HCACIUMOCTD UX JICKCHYCCKOI'O COCTaBa. PaCCMOTpI/IM TAaKHUEC MPUMECPBI KaK:

1. “You probably didn’t know this, but back in high school I had... a major crush on you”. —

«B03MOXHO TBHI HE JoraabsiBajiaCb 00 9TOM, HO B CTapIIMX KJacCax i ObLI 1O YIIH...B TcOs

BIIOOJIEHY.

2. “Okay, | know it was a cheap shot but I feel so much better now ”. — «JlagHo, 51 3Har0 4TO 3TO

JENICBLIN pUeM, HO MHE celyac Tak XOpOH_IO!».

3. “When I saw him get off that plane with her, I really thought | hit rock bottom. But today, it’s

like there’s rock bottom, then fifty feet of crap, then me”. — «Korna st yBuena ero BbIXOISIIETO €

HEeU U3 CaMOJICTa, g IpaBda MMOoAyMajla, YTO XVYIKC VYIKC HC 6VI[CT. Ho cerogus CJIOBHO, €CTb

IOJIHO€ JTHO, TOJ1 HUM 15 MeTpoB nepbMma, a noJ HuM s».  OtHomeHuss Poaituen ¢ Poccom
npeteprneBanu ‘On-again, off-again relationships’(HectabuiibHble OTHOIIEHHS, «TO BMECTE, TO
HeT»). Ha 3ToT pa3 oHu CHOBa pa3oLLINCh, OH HalleN ce0e HOBYIO MACCHIO, a JACBYIIKA CTPAacT.
[TosTomy Paituen u 4yBCTBYeT, YTO OIyCTUIIACh HAa caMOe€ JIHO, HIDKe TuinHTyca. K Tomy ke
O4YeHb BakeH (ppa3oBeiii Taron ‘get off’, yto obo3Hauaer 000N CITyCK ¢ caMmoiieTa, MO0 kKe
BBIXOJ] M3 TPAHCIIOPTA, HO YTO OYEHb BAXKHO, €r0 MOXKHO HCIOJB30BATh M 1O OTHOMIICHUIO K
YEJIOBEKY, KOTOpbIE BCE HUKAK HE MOXET IPEKpaTuTh pasroBop mo Tenedony: “get off the

phone!”(«Xopori 601TaTh, OCTaBb TEIEHOH B ITOKOEY ).

Bo Bcex Tpex cimydasix nmepeBOAYUK UCIIOJIB3YET (PPa3eoIOrHueCcKuil aHajor, TOCKOJIbKY B
PYCCKOM SI3bIKE, TOKE €CTh ()pa3eoOTU3MbI CITIOCOOHBIE Hanboiee TOYHO MepeIaTh HACTPOCHUE
M CMBICH BbICKa3bIBaHUU. Tenepb ke, CTOUT NEPEHUTH KO BCEM U3BECTHOMY ONUCAMENbHOM)
Memody niepeBofa. JlaHHBIN IPpHUEM UCIOJIb3YEeTCs U3-3a OTCYTCTBUS aHAJIOTA B A3BIKE NEPEBO/IA,
MOATOMY JUIsl MaKCHUMAJIbHOW Tepefayd CYTH W COXPAHCHHUS CTHUJIMCTHYECKOW OKpacKu

BBICKA3bIBAHUA, MBI MOXKEM IICPECBECTU TAK:

1. “Things change. Roll with the punches” — « Bce mensiercs. HyxHo nepxkath yaap (iubo ke

MPOSBIATH THOKOCTB)».




2. “Isn’t that just Kick-you-in-the-crotch, spit-on-your-neck fantastic?”. «Pa3Be, 310 He ynap

HIDKE 105ca, OLICJIOMHUTENIBHO IUIIOHYTh Ha IIel0, Kak 310poBo?» B nepeBone «HoTw», nanHbIN
¢parmenT nepeBeneH Kak: «Pa3zBe He 370poB0? MeHs uUyTh yaap HE XBaTwi, KaK K€ 3TO
KjaccHO!». CTOUT OTMETHTb, YTO NEPEBOA (Ppa3bl B 000MX BapHAHTaX J1OCTATOYHO HEYKIIIOKHIA,
U3-3a OTCYTCTBHS €ro B OOIIeM YNOTpeOJeHUH CaMHMHU aMEpHUKaHIIAMU, J1a U CUUTAETCS] OYECHb
capkacTUYyHOM. (OueHb MHTEPECHBI I'PaMMaTUYECKHMII MOMEHT B 3TOM CIy4yae — CTpPOTuid
HOPSIIOK CJIOB B IIOCTPOCHUM aHIVIMHCKUX IIPENJIOKEHHMM, BCE 4YTO BbI IIOCTaBUTE IIEPEN
CYLIECTBUTENIbHBIM WJIM IpUJIaraTeabHbIM, IEPEXOAUT B YCUIICHNUE 3HAUEHUs], TOpOH mprolpeTas

B/ JUIMHHOTO CTPAHHOT'O C¢JI0Ba. DTa 0cobeHHocTh HasbiBaeTcs Stacked modifier.

3. “I mean, didn 't you think you 'were gonna meet someone...fall in love, and that’d be it?” — «1
HMCI0 B BUAY, pa3BC€ Tbl HC MNPCACTABJIAN, YTO BCTPCTHIIL KOFO-TO...BJIIO6I/ITI>C$I, A 4YTOOBI

HACOBCEM?Y.

4. Phoebe: “I know, I know, and I was going to get the tattoo, but then he came in with this
needle and, uh... Did you know they do this with needles?”

Rachel: “Really? You don 't say, because mine was licked on by kittens!” — «®: 3uaro, 3Hat0

n aa sga co6npanacs CACJIaTh TaTy, HO IIOTOM OH BOLICI C 9TOM PIFJ'IOﬁ, ... Twl 3Haj1a, 4YTO OHHU

HabuBaT ux urojkamu?; P: Cepbe3no? A TO MO0, BUIUMO MHE KOIICYKH HAIH3aIu!» .

B naHHOM OTpBIBKE pacKpbIBaeTCs CUTyalus, KOrJa OJHAa U3 MOAPYT 3axXoTesa chenarh cede
TaTy, HO B MOCIIEIHUI MOMEHT CTpycuiia U yOexxana, a Apyras cienaia e€. [lostomy ¢pasa ‘you

don’t say!” ([la, neyxenu / IIpaBna, 4ro-i1.?), HeceT B cebe HCKITIOYMTENBLHO SIKUN XapaKTep.

be3ycioBHO, CTOMT OTMETUTH TO OOTaTCTBO YCTOMUYMBBIX BHIPAKEHHH, KOTOpBIE OBLIH
NpUBEICHB paHee, KaK OHM MHOTOTPaHHBI M OOOCOOJEHHBI JPYyr OT Jpyra, HO HMMEIOT
OJTMHAKOBBIC MPaBUIa PabOTHl B MPEITIOKEHHSIX, OKPAIINBas KCIIPECCHEH M YYBCTBEHHOCThIO.
Onmna mume 1 cepusi MepBOro Ce30HA COMAEPKHUT B ceOe Takue yAMBUTENbHBIE W 10 OoH
3HAKOMbIC HAM B COBpPEMEHHOE BpeMsi (paseosnoru3mbl kak: ‘t0 be going out’ (Bctpeuarscst
«pOMaHTHUECKU» ¢ KeM-100);  get out of there’( ceanmmBaii orTyma); ‘you’re a shoe’(uen. e
yIIOBJICTBOPEHHBIN CBOCH JKU3HBIO MJIH JICTIOM/TIECCUMUCT); ‘grab a Spoon’ (MEeHSATh IeBYOHOK); *
you got screwed’(Tb1 obnaxaics); ‘you’re upbeat’ (Tl Becenbuak/ONTHMHUCT).

Hapsiny ¢ ¢pa3eonornyeckum aHaioroM, BayKHO MCIIOIB30BAHUE IKGUBAIEHMA, KOTOPBIN
JlaeT BO3MOXKHOCTh KpalHE TOYHO Mepe[aTh HHOS3BIYHBIA (pa3eosoru3M, M dHalle BCEro,

MIEPEBOIUYNK CTAPACTCA MPUATH K PYCCKOMY SKBUBAJIEHTY, HEKEIU UCKATh aHAJIOT.



Oxeusanenm paBeH CHUHOHUMY, B HEM TaKkKe COBNAAAIOT (GYHKIUHU, 3HAYCHHE W
CTHJIMCTUYECKUI OKpac, Kak M B aHTJIOSI3BIYHON (ppazeosnornueckoit eaunauiie. Hampumep, 310
Mmory ObITh: ‘as cold as ice’ — xomonubiii Kak sen, ‘to play with fire’ — urpath ¢ ornem, ‘poverty
IS N0 sin’ — GeHOCTh HE MOPOK | Ap. [2, ¢.41].

BonbmivHCTBO aHINMHCKUX  (Pa3eoJOrU3MOB HE HMEIOT JKBUBAJCHTOB B  SI3bIKE
MepeBojia, MOATOMY YaIlle BCETO ISl HUX HCIOJB3YIOTCS METOJIBI IMepenadn 0e33KBUBaJICHTHON
nekcuku. [Ipemnararo paccMOTpPeTh CIEAYIOUIME MpUMEPH (Pa3eoNOTHYECKUX COYETAHUH

IMPONU3HECCHHEBIC I'€POSAMHU IIOY:

1. Monica: “I'm sorry, | feel terrible, I really do!”

Rachel: “Oh, I'm sorry. Did my back hurt your knife?” — «M: MHe o4eHb ajb, IPOCTH

MEHs Mokanyiicra, MHe mpaBia 1oxo!; P: O#, u3BuHu. S cBOel cIMHOW TBOEMY HOXKY HeE

Menra?». B 3Toil gpasze packpbiBaeTcsl MpenaTenbCcTBO Jydllel moapyru Monuku k Peituen,
OHA HAIOJIHEHA S3BUTEJIBHBIM CMBICIOM, B KOTOPOM DPacKpbIBAa€TCS MHTEPEC IEBYLIKH, HE
IIOBpPEAWIIA JIM HOX, KOTOPbI MOHHMKa BOTKHYyJAa €l B CIMHY, €CIM €M yX TaK IUIOXO, U OHA
coayieeT. DTa peIUIMKa CUYUTAeTCs OJHOW W3 caMbIX KyJbTOBbIX COomebacks (octpoymubie
OTBETHBIE PEIUIMKH) 3a UCTOPHIO cepUaa.

Takxke 3Iech CTOMT OTMETUTh M TpamMMaTtuky B ¢parmenre ¢passr ‘I really do’.
be3ycinoBHO naHHBIN QparMeHT JEKCUKH HE NMEPEeBOAMUTCS, KaK « S NeHCTBUTENBHO /€nao», a B
n30exaHKe MOBTOPEHHS 3aMeHsIeT IMonnoHanbHbIi riaroi feel. ITomoOHbI ciyyail Ha3bIBaeTCS
substitution — xorma (¢pasa WIM CIOBOCOYETAHHME, 3aMEHSIOTCS HAa TPAMMATHYCCKU

COIIOCTaBUMOC CJIOBO-3aIIOJTHUTECIIb.

2. “Thank God you didn't fan out the magazines. — She’ll scratch your eyes out”. — « CnaBa

Oory, Thl XOTh HE pa3JIoKuiia )KypHaibl BeepoM. — OHa Obl TeOe IJ1a3a BhIllaparnaia.

3. “How she drove you crazy, picking on every little detail ”. — «Kak ona sxe oHa cBojinIa T€OS ¢

yMa, IPUIAPASACH K KaXKIOU EpyHIE».

4. “Look, I'm taking my time, all right? I'm laying the groundwork. Every day | get a little bit

closer to...” — «Cnymmaii, s cTaparoch MogoOpaTh HyKHOE BpeMs, MOHATHO? S 3akiajbIBaro
dynnament. JleHb 3a JHEM, S OTUXOHBKY NMPHOIMKAIOCH K...». 3/1€Ch CTOUT NPEANOIOKHTD,
YTO B paMKax cepuana OoJjblle MOAXOAUT 3HAUEHHE «3aroTaBIUBaTh IOYBY», YTO 3HAUUT

MoAroTaBJIWBATh HYXKHBIC YCIIOBUSA JJIS OCYIICCTBJICHUA KaKUX JIHOO MJIAHOB.



[IpuBenennbie (pa3zeosoru3smMbl OYEHb PACIpPOCTPAHEHBI, KaK B PYCCKOM, TaK U B
AHIJIMICKOM s3bIKax. B s3bIke nepeBosia MPUCYTCTBYIOT TaKUE KE JIEKCUUECKUE €IUHUIIBI, C TEM
K€ CMBICIOBBIM COCTaBOM, SMOIIMOHAJIBFHOW HAIOJIHEHHOCTHIO M MeTadopuyHOCThIO. CTOHT
OTMETUTH (aKT IKCIPECCUBHOCTH COOIIO/IEHUE, KOTOPOTO OYEHb BaKHO MPU KaXKIOM BapHaHTE
epeBoa.

[Ipoiinsack Mo OCHOBHBIM IpHeMaM NepeBojia (hpa3eoJOru3MOB, BAXKHO 00S3aTEIBHO
HAIOCJIEN0K, IOTOBOPUTD O KAIbKUPOGaHUY. JJaHHBI METO/ MEPEBO/IA 3aKI0YAETCA B CO3/1aHUN
HOBOT'O CJIOBA (CJIOBOCOYETAHUSI) WIIHM CII0KHOT'O CJIOBa ISl TPAHCIMPOBAHUS HOBOU JIEKCUKH, HE
UMEIOLIe aHaloroB B si3bike mepeBoaa. K Tomy xe Mopdembl clioBa WM CIOBOCOYETAHUS
3aMEHSIOTCS UX NPSIMBIMH COOTBETCTBHSIMH B Apyrom si3bike [4, c. 73]. Ilpome roeops,
KaJIbKUPOBaHME — 3TO MPOILIECC JOCIOBHOIO IIEPEBO/IA CJIOB U CJIOBOCOUETAHUM, MHOT' 1A pa3Aemsis
NEepPEBO/ HAa YaCTH U 3aHOBO CKJIAJbIBasl Pe3yJbTaT B €AMHO. PaccMOTpuM mociegHue npumMepsl

HAIIero, YK€ XO0pouo U3BECTHOI'O TCIICIIOY:

1. “She always been a Freudian nightmare” — «Ona Bceraa Oblia GpeiiancTkum KommMapom». B

9TOM CJIydae, IepeBo IepeiaH ¢ COXpaHCHUCM MOpCI)CM H CCMAaHTHUKH, TOCIOBHO II€pCaa CMBICII

1 3HAKOBYIO COCTAaBJIAOUIYIO.

2. “Sometimes after you sleep with someone you have to kill a fish”- «Ilopoii, mocine
MPOBEJICHHOW HOYM C KE€M-TO, HaJlo YOuTh peIOKy». Ha nmanHOM mpumepe si HE cOrJiacHa ¢
OOIIENPUHSATHIM TIEPEBOIOM. T10CIIE TOMOTHUTELHON MPOBEPKH, SI CKIOHSIOCH K MHEHHIO, YTO
‘kill fish> («cymenast peiba») HeceT B cebe MOHATHE OepyIllUe KOPHH, €IIe M3 BPEMEH CyXOro
3akoHa B AMepuke. PaHbliie 3T0 ObLT CBOETO POa BU3UTHON KapPTOUKOM, KOJOM JIJIsl TIPOXO/a B
HOJMOJIbHBIE pa3jiuBHBIE. [l03TOMYy 3HaueHHE OyJeT TAaKOBBIM — «... HaI0 IPHUTOJTyOUTH

CTaKaH4YHUK)).

3. “Yeah, well, Hurricane Gloria didn’t break the porch swing, Monica did/” — « [la, uro x

yparaH ['Jopus He cioMman Kadenu, 3To cienana Monuka!». Yamie Bcero Bce reorpaduueckue

Ha3BaHMs, NPUPOJHBIE SIBICHHUA U KIMMAaTUYECKHE IIapaMeTpbl, MEPEBOJIAT C IOMOIIbIO
KajnbkupoBaHua. CTOUT OTMETHTbh, OUYEHb 3a0aBHYIO CUTYAllMIO B MPEJUIOKEHUH, IIe Miaui
Opat Pocc, cmeetcst Haa cBoei cecTpoil MOHMKOM, cchllasich IIYTKOM MPO MOJIOMaHHbIE Kauelu

Ha U30BITOYHBIN BE€C, KOTOPBIM CTpagajia MoHnwka B IMOAPOCTKOBBIC I'OJIbI.

Bce sto m mMHOTOE APyro€ XpaHuTCsad B COKPOBUINHHUIAX KaXAOT'O0 CE30HA AAHHOI'O
ceépualia, Acjas HOCHG,E[YIOLLII/Iﬁ rox MO-HACTOAIICMY YHUKAJIbHBIM U p33H006pa3HBIM B

(I)pEBCOJ'IOFI/ILICCKOﬁ HaCBhIIICHHOCTH.



IlonBoas WTOTM HAIIEH TEMBI, HENb3s HE YCOMHUTBHCS B BaKHOCTH BIUSHUS MaCcCOBOU
KyJbTYphl Ha JICKCHUECKHE M TpaMmaTHueckue cgepbl si3bika. C KaXAbIM JIECATHICTHEM
NO0aBIISAIOTCS  HOBBIE (PPAa3€OJIOTU3MBI M HEOJIOTHU3MBI, YXOAAT CTapble KOHCTPYKIHH,
IIpeBpallasCch B apxau3Mbl. Uepes BhICKa3bIBaHMsI IEPCOHAXKEU MBI MOKEM JTOTPOHYTHCSA A0 TOH
TOHKOH MaTepHil TOro BpeMeHH, II0YYBCTBOBATh MPOOJIEMBbI TIOKOJEHHH, OBITh B Kypce COOBITHIA
U COMEpeKUBaTh MX 3aKiaroueHuto. OCOOCHHOCTH mepeBofa Bcerga OyAyT CTaKUBATHCS C
npobJeMaMu OTCYTCTBHUS HY)KHBIX (Ppa3eoJOTHUECKUX €IUHHII-AHAJIOTOB, KaK Y PYCCKOTO
A3bIKA, TAK U aHTJIMICKOI0, TEM CaMBbIM CO3/1aBasi HOBBIC ITyTH IEpEAAadn CMbICIA.

Takum o0Opa3oM, (ppa3zeosoru3Mel, BCeraa OCHOBBIBASACH Ha TEOPETUUYECKHE IMOCTYJIAThI
MOJIXOJI0B K IEPEBOJY, OCTAIOTCS TOM 4YacTULIEW MHOCTPAHHOIO sA3bIKa, CIOCOOHAs, HE TOJBKO

nepeaaBatb UCTOPHUIO, HO U TOBOPHUTH CO CBOMMH ITOTOMKaMH.
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